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I. Need for a Phonetic Script:

The Arabic alphabet fulfills the needs of the Arabic
language quite adequately. Even many Arabic dialects can be
written in it. The Arabic script has a way of transcribing all the
Arabic consonants as well as long vowels. Most long vowels
are to be interpreted as a short vowel followed by a glide.
Short vowels very often are not written since they are fairly
easy to predict for someone familiar with the language.
However, for the benefit of the student beginning to learn to
write they are sometimes written. The short vowels are also
used in the Scriptures to preserve their accuracy as well as in
other works where exactness is desirable as in dictionaries.

As is the case in many other languages, the Arabic
script is good for the Arabic language only. Some other



languages like Persian, Urdu, etc. use it, but they either need
additional symbols or do not specify certain sounds,
especially vowels, because of their dearth in the parent
language of the script, i.e. Arabic. Thus in Urdu or Persian
/9= can be read as either ‘jowr’, ‘jor’, ‘jor’, ‘juwr’, ‘jever’,
‘jovvar’, fjiver’, ‘juvar’, etc. When it comes to transcribing
foreign names, it is almost impossible to transcribe them in a
way to allow the original pronunciation to be reproduced.
Also for transcribing foreign languages in the Arabic script,
there are no symbols available that will allow the transcrip-
tion of the sounds not found in Arabic. In what remains of
the following paper, an attempt will be made to introduce
certain symbols so that a transcription of foreign languages,
especially European, may become feasible. The same system
may be used to transcribe foreign names in the Arabic texts.

I1. Phonetic Script Proposed :
a) Arabic Consonants.
The Arabic consonant sounds are given below.

Approximations from European languages are also given.
The underlined sound corresponds to the Arabic sound.

Orthographic
Symbol Sound Example
o b asin English *bib’
o L asin French “toute’
> d  asin French ‘donner’
+ {  emphatic ‘: EFELNA!
v’ d  emphatic ‘d’: EFELNA




as in English ‘judge’

as in English T(IQ_(

voiceless uvular stop: EFELNA
glottal stop as in Cockney “bottle’
as in English ‘fine’

as in English ‘thin’

as in English “then’

emphatic * % ': EFELNA

as in English ‘sin’

emphatic ‘s’: EFELNA

as in English ‘zeal’

as in English ‘ship’

as in German ‘Bach’

as in French ‘Robert’

voiceless pharyngeal *h’: EFELNA
voiced pharyngeal fricative:
EFELNA

as in English ‘height’

as in English ‘like’

as in British English ‘river’

as in English ‘man’

as in English ‘nine’

as in English ‘wet’

as in English ‘yes’
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(b) Modified Consonants:
The following symbols, based on modifications of the

Arabic alphabet, may be conveniently added to the existing
inventory of Arabic orthographic symbols.
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Proposed

Sound  Description of the Sound Symbol Examples
p  voiceless bilabial stop o English "wipe’
t  voiceless alveolar stop - English *bit’
d  voiced alveolar stop ¥ English ‘did’
t voiceless retroflex stop & Urdu 13'{ {mat)
dl, voied retroflex stop 8 Urdu dal” (pour)
t voiced retroflex flap - Urdu ‘ba_{' (fence)
¢ voiceless alveopalatal affricate Z:  English "peach’
¢ voiced velar stop -f English “get’
v voiced labiodental fricative <> English ‘five’
z  voiced alveopalatal fricative J French “jour’
Persian “Zal’
velar nasal & English ‘singing’

[}

It may be noted that an addition of the above symbols
will enrich the phonetic inventory of Arabic orthographic
symbols facilitating a more accurate and efficient transcrip-
tion of foreign languages. For instance the above inventory
coupled with the existing Arabic orthography contains
almost all the consonants found in languages of Western

Europe.

(c) Arabic Vowels:

:
1.

Arabic has three short and three long vowels. The short

Short Vowels:

vowels are as follows:




Symbol Vowel Example

u as in English ‘good’, ‘put’
) as in English ‘cut’, ‘above’
i as in English ‘bit’, ‘kid’

\l |\ l\-

ii. long Vowels:

the long vowels are short vowels followed by some kind
of a homorganic glide which is only an orthographic artifact
and does not have to be phonetically realized in the same
way. Thus the long vowels are as follows:

Symbol Vowel Example

32 u as in English ‘food’, ‘flute’

|z a as in the American English ‘hot’
& o as in English ‘meet’, ‘machine’!

iii. Diphthongs:

In addition to the long vowels the following diphthongs
are found in Arabic. The diphthongs are essentially a short
(mid central) vowel followed by a glide (y or w).

Symbol Vowel Example

s

'.G‘°

oy as in Arabic ‘bayt’ (‘house’)
= aw as in Arabic ‘mgwt’ (‘death’)

\'0




(d) Proposed Vowels:

Since for a transcription of a large number of the
world’s languages many more vowels are needed, the
following few are proposed as guidelines. The task of
inventing symbols for more vowels can be accomplished by
inverting the short vowels. Inversion can be used to
represent the lower vowels. Thus rather than J=5 “kiyl” an

o

inverted i’ will give us J_ “kel” and rather than
5+ “suwq” an inverted ‘u’ will give us s Ssoq If
one wanted length on these vowels, one could add ~
‘meddah’ _overthen} toprolongthem. Thus we would have
‘_ff\“ke:l” and &5~ “so:q”. If one wanted them real
short, one could use simply the inverted short vowels
without the following glides. Thus we may have J< “kel”
and s~ “soq”. For @ and o sounds one may have the
inverted o followed by the glides. Thusthe English ‘bat’may
be transcribed as & “baet” side by side with the Arabic
<& “bayt” and the English “'sot” may be transcribed as
& 8o side by side with the Arabic b3 “sowt”. For the
English diphthongs “‘ey” and “ow’’ one may have to write
an extra glide after the vowels “e’and ““0”". Thus the English
‘bait’ may be transcribed as 2 Yy or ’T';é-_-—“beyt” and the
English ‘boat’ may be transcribed as bav “bowt’. The newly
introduced symbols may be summarized like this:

sound Symbol
= 6 —
o s L

N



(e) Orthography:

In orthography = (p), &(), (@), & (1), % (),
M, 8@, @, 56), 5@, and () may be
treated like o (b)9 U(I\)a > (';Us -..J(I)a P4 (Q)a 2 (l'),
c@ k), SM, 3 (@), and 0O (n) respectively. In
cursive writing the dots, +, and 1 may be placed on the
letters to which they belong as is the case with any other
letter. Thus the English ‘peach’ may be written as =, the
English ‘date’ may be written as £°. % or *2 &%, the
English ‘singing’ as %2 | etc. If needed the stress may
be marked by underlining the stressed syllable — twice for
the primary stress and once for the secondary stress — while
leaving the unstressed syllable without any underlining.
Thus ‘orthographic’ may be transcribed as '::,g{."” ey
Nasalization may be expressed by putting a dof and a
crescent (Bengali ¢andra bindu) over a nasalized vowel and
alternatively by a v ‘n’ (without a dot in 1it, Urdu niin
Yunneh) at the end of the word. Thus the French
"Maintenant’ may be transcribed as ._,I:ff: the aspiration
may be expressed by putting an ‘h’ right after the aspirated
consonant or rather combining the two sounds as is done in
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Urdu. For examp]e the En011sh narrow (phonetic) transcrip-
tion for ‘pen’ will beuw or\_,e,J Two short vowels placed
on a sound may represent a coarticulation like in French
‘une’ . Consonant clusters may be shown by juxtapos-
ing them in the order of their occurrence and by putting the
‘sukuwn’ (°) sign on top of them. Thus the English ‘sprout’
may be written like this: \__:,i,w it is preferable if each
syllable is written separately and more space is left between
words to distinguish them from syllables.

I11. Conclusion:

By exploiting the present system of writing Arabic,
additional symbols may be created that will be helpful in
transcribing languages other than Arabic. This will be an
asset to one who uses the Arabic script. Any material written
in the Arabic script with additional symbols representing
foreign sounds may be accurately reproduced and adequately
disambiguated. The symbols given ahove may not be enough
but the principles involved may be helpful in dealing with
comparable situations and where necessary new symbols can

be created.

King Abdul Aziz Research Centre is the
public body concerned with Keeping all archival
materials related to the history of the Kingdom for the
use of research - workers. If you possess any please

contact the Centre.
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